Pattison Kalista
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All pieces in this collection are inspired by my longing for a
traditional American Halloween and what I've come to know
and love during my time living in Japan. Blending both cultural
influences, each piece reflects how familiar traditions shift and
take on new forms in different cultural settings and across
continents. Some of these pieces sit on my desk at work
during the month of October as a conversation starter and a
small celebration of my favorite holiday.

All pieces were made in Beppu, Japan.

Pieces:

Kabocha Jar (2026)

Pumpkin Mug (2026)

Tiny Ghost Friend (2024)
Haniwa Jack-O-Lantern (2024)
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	アメリカと日本、両方の文化的な影響を組み合わせながら、それぞれの作品は、親しみのある伝統が異なる文化的な環境や大陸を越える中で、どのように変化し、新しいかたちを取っていくのかを表現しています。
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